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K BOIPOCY B3AMMOCBSI3U IICUXOJUHIBUCTUKHU U XYIO)KECTBEHHOT'O
MEPEBOJIA

Hpooa Cuoouxosa,
0.¢.H, npogpeccop Hayuonanvrnoco ynusepcumema Y3oexucmarna
DOI: 10.52773/tsuull.conf.2025.12.11/KNVY 1807

AHHoOTauus. J[aHHas CTaThsl pacCMAaTPUBAET B3aUMOCBS3b MEXy IICUXOJIMHIBUCTUKOM U TeOpUEN nepeBoaa Ha
MpUMepe JUTEPATypHOTO TEKCTa C YIETOM PA3NUYHBIX TOYEK 3peHus yd€HbIX. OCHOBHOE OTIHYHE JHUTEPAaTypPHOTO
[IepeBOJIa OT BCEX APYTUX BUOB MIEPEBOJA 3aKIIOYAETCS B €70 XYA0KECTBEHHON PUPOJIE, IOCKOIBKY caM MEPEBOJHON
TEKCT MPEICTABISET COOOH MPOM3BEACHNE HCKyCcCTBA. B HcciIemoBaHNM MOMIEPKUBACTCS, YTO IEPEBOJ SBIACTCS HE
TOJIBKO JIMHIBUCTHYCCKUM AaKTOM, HO W TICUXOJIOTHYECKMM W TBOPYECKHUM IIPOLECCOM, Tpe6y}0H.lI/IM I‘J'Iy6OKOI‘0
NOHUMAaHUA, HWHTCPHPETAlIMM W IOBTOPHOI'O0 BBIPpAXKCHHUA CMBbICJIA. IIcUXOJIMHIrBUCTHYECKHE MEXaHU3MBI UrparoT
KIIFOYEBYIO POJIb B IOCTUIKCHUH 3KBUBAJICHTHOCTU MECKIY UCXOAHBIM U LEJIEBBIM TCKCTaMH, HOL[‘IépKI/IBaSI KOTHUTUBHYIO
1 SMOLMOHAJIbHYIO BOBJICUEHHOCTh MEPEeBOAYMKA B aKT IEpEBOIA.

KiroueBble cjioBa: NCUxXojuHeeUCMUKA, meopus nepeeoda; pedeesas ae‘}lmeﬂbHOCWlb,' KOCHUMUBHbLE npoyeccyl,
xydoofcecmeeimbzﬁ nepeeod; JUHeBUCMUYECKAA KomnemeHyusl, uHmepnpemayusl;, NnOHUMAaHue, ncuxojiocudecKue
MEXAHUIMbL, DKE6UBAJIEHNTHOCNIb, nopoofa)eHue pedu; KocHUmu6eHas TUH26UCMUKA.

Abstract. This article examines the relationship between psycholinguistics and translation theory using a literary
text as an example, taking into account various viewpoints of scholars. The main distinction between literary translation
and all other types of translation lies in its artistic nature, as the translated text itself represents a work of art. The study
emphasizes that translation is not merely a linguistic act but also a psychological and creative process that requires deep
understanding, interpretation, and re-expression. Psycholinguistic mechanisms play a crucial role in achieving
equivalence between the source and target texts, highlighting the translator’s cognitive and emotional involvement in the
act of translation.

Keywords: psycholinguistics; translation theory; linguistic activity; cognitive processes; literary translation;
linguistic competence; interpretation; comprehension; psychological mechanisms; equivalence; speech production;
cognitive linguistics.

OCHOBHBIM OOBEKTOM HCCIIEJOBaHUS B IICUXOJMHIBUCTUKE SBISETCS MCCIEIOBAHUE
KOTHUTHBHBIX IPOLIECCOB, KOTOPBIE JIEKAT B OCHOBE MOHUMAHUS U MPOU3BOACTBA SA3bIKA, U TO, KaK
KyJbTYpHasl cpesia B3aUMOZEHCTByeT ¢ HUMU. Ha coBpeMeHHOM 3Tane pa3BUTHsI ICUXOJUHTBUCTHKA
OpraHMYEeCKH BXOAMT B cUCTeMy Icuxojorndeckux Hayk. Ilo ompenenenuto A.H. JleonTheBa
MICUXOJIOTHIO HY’KHO TIOHUMATh KaK «...KOHKPETHYIO HayKy O MOPOXKICHUH, GYHKIIMOHUPOBAHUU U
CTPOEHHH IICUXUYECKOT0 OTPAXKEHUS PEaIbHOCTH, KOTOPOE OMOCPE/ICTBYET KU3HD UHJIUBU]]  OB»
[JIeonTreB, 1997:43], 3HauuT, SI3bIK U peueBas AESATEIbHOCTh IPUHUMAIOT YYaCTUE B MOCTPOCHUU U
(YHKIIMOHMPOBAHUU HTOTO CAMOTO IICUXHMYECKOTO OTPaXXKeHMs, H, OE3yCIOBHO CBS3aHO C
HOPMaJIbHOW pEYEBON aKTMBHOCTBIO M JKU3HEIEATENBHOCTBIO JIoJeH. CBs3b A3bIKA M MBILUICHUS,
IICUXOJIOTMYECKHUE TPOLIECCHI, XapaKTEPHbIE [UIsl Pa3BUTHUS SI3bIKa, U BIMSHUE A3bIKA HA Pa3BUTHE
MBIIJIEHMS], CTAJIU BIIEPBBIE IIPEIMETHO MU3y4aThCsl B paMKaxX TaK Ha3bIBAEMOTO IICMXOJIOITMYECKOTO
HaIpaBJICHUsl B JIMHIBUCTHKE, a MO3JHEE - MPEACTABUTEISIMU TEOPUU PEUEBOM AESITENBHOCTH U
BBIPOCIIIEN Ha €€ [MOYBE IICUXOIUHIBUCTUKH.

OueBHIHO, YTO OOBEKTOM JIMHTBUCTUKHU SIBIISIETCA pedeBasi AESITeNbHOCTh (peuyeBble aKThl,
pedeBble peakiuu). Ho TMHIBUCT BhIJIENSIET B HEM TO oO0l1ee, YTO €CTh B OpraHU3allii BCAKOW pedn
moboro dYenoBeka B JI000M cHUTyanuu, Te CpeAcTBa, 0€3 KOTOPhIX BOOOIIE HEBO3MOKHO
OXapakTepu30BaTh BHYTpEHHee cTpoeHue peueBoro mnoroka. JI.B. Illepba ormeuan, uto peueBas
NeSITeIbHOCTh  OOYCJIaBIMBAETCA  CIOXKHBIM  PEUYEBBIM  MEXaHU3MOM  YEJOBEKa, WU
ncuxo(u3noIoruueckoil peueBoi opranmszanuer wHauBuia [Lllepba, 1974:12]. Drta peueBas
OpraHM3alysl HEe paBHSETCS CyMME pE4YeBOro ONbITa (TOBOPEHHS M MOHHMAHHUS), a SBISETCS €ro
cBOe0oOpa3zHoi nepepaboTkoil. OHa SBISETCS COUUATBHBIM MPOAYKTOM U CIIY>KUT WHAUBUAYAIbHBIM
MIPOSIBJIEHUEM S3BIKOBOM CUCTEMBI (KOTOpasi BEIBOJUTCS U3 S3bIKOBOT0O MaTepuaia). OTMETUM TaKxKe,
YTO COIJVIACHO TICUXOJMHIBUCTUYECKUM TMPEACTABIECHUSIM pedeBas OpraHU3allus 4eJoBeKa He
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SBIIIETCS TACCHUBHBIM XPAHUJIUIIEM CBEIEHUN O A3bIKe. OTO JAUMHAMHUYHAS (TOABUKHAS)
¢dbyHkunoHanmbHAs cuctema. Kpome TOro, CymecTByeT IOCTOSHHOE B3aMMOJCHCTBHE MEXITY
MPOIIECCOM MPHOOPETEHUSI PEYEBOTO OIBITA M €0 MPOAYKTOM. VIHBIMU ClIOBaMH, MOJIy4as HOBYIO
MH(OPMALIMIO PEYEBOTO TJIAaHA YENIOBEK, HE TOJIBKO mepepadaThiBacT €€, HO M MEepecTpanBacT BCIO
CHUCTEMY CBOEIO PEYEBOIO OIBbITA. DTO BCE MO3BOJIAET CUUTATh PEUEBYH0 OPraHU3ALMIO YEJIOBEKa
JOCTATOYHO CII0KHOW CaMOOPraHU3YIOIIEHUCS CHCTEMOM.

The man whose truck is blocking my view of the tree that | planted last year is my buddy. —
Myoicuuna epy308uK, KOmopoz2o 3a20poouil 0epego, KOmopoe si NOCAOUll 8 HPOUIOM 200V, MOl
npusmern.

B n1aHHOM 1DpeUIOKEHMM MBI MOXKEM BMJIETh, KaK YEJIOBEK MOXET OJHOBPEMEHHO
KOHCTAaTUPOBaTh M (DaKT, U MOSICHEHHE B OJHOM Hu3peueHHH. KOH(IMKT MeX1y JMHTBUCTUKON U
IICUXOJIOTHEN, €CIM IOCMOTPETh HAa MCTOPUIO HMX CO3/laHus, BCEr/Ja IMPUBOAMI K Ipodieme
pasrpaHuyeHUsl A3bIKOBOIM CIIOCOOHOCTH, KOTOpPasi CYMTAETCS 00JIACThIO JIMHIBUCTUKHU, U S3bIKOBOU
aKTUBHOCTH, OTHOCHU-MOW K OOJIaCTH TICHXOJIOTUHU. SI3BIKOBas CIIOCOOHOCTh pac—CMaTpUBAETCs B
HEMOCPEJACTBEHHOMN CBSI3U C SI3bIKOM, KaK HEYTO TaKOE, YTO COCTaBISET CIIOCOOHOCTh TOBOPUTH Ha
JaHHOM  si3blke. [lox  SI3bIKOBOM  aKTMBHOCTBIO, HANPOTHB, IMOHHUMAKOTCS TE€ peajbHbIC
BBICKA3bIBaHUs, KOTOPbIE IPOU3BOIUT HOCHUTEIIb si3bIKa. [[pu 3TOM He Bcerna cymecTByer ToU"HOe
COOTBETCTBHE MEX/y 3TUMHU BBICKA3bIBAHUSMU U JIMHI-BUCTUYECKUMHU MIPABUIIAMU JIaHHOTO SA3BIKA.
OTO0 pasrpaHUYEHHUE SI3bIKa U €0 HOCUTEJSI MOKET OBbITh pACCMOTPEHO O] Pa3HbIMU YIVIaMU. JTO,
MIPEX/Ie BCETO pealbHbIC U MOTEH UAIbHBIC BHICKA3bIBAHUS — BCE, YTO HYXKHO JIMHTBHUCTY, YTOOBI
OIMCaTh S3BIKOBYIO CIIOCOOHOCTH; 3aKOHOMEPHO BO3HHKAaeT mpoljeMa B TOM Cllydae, eciii
BBICKA3bIBAHUSI HOCUTEJIS SA3bIKA, a TEM 0O0Jiee MPOSBICHUS €TO0 SI3bIKOBOW UHTYHIIMHU HE OTPaXKaroT
TOTO, YTO OH 3HAET O CBOEM s3bIKe. Takoe HECOOTBETCTBHE MOKET ObITh BUHON MCHXOIOTUYECKUX
(bakToOpoB, TaKUX, KaK OTPaHMYEHUS BOCHPHUS THS U MaMATH, HO 3TO BCe-TaKu HE JaeT HaM
BO3MOKHOCTH PELIMTH BOIIPOC O TOM, KaKH€ BBICKA3bIBAaHUS TOBOPSILETO CBUAETENBCTBYIOT 00 €ro
S3BIKOBOM CIIOCOOHOCTH, @ KaKUE SBIISIOTCS IPOCTO OTKJIOHEHUSIMH, O0YCIIOBIEHHBIMU YKa3aHHBIMU
¢dakropamu. [lepeBorueckas 1esTEIbHOCTh BCEr/la UMEET MMO3HaBaTeNbHbIN Xapaktep. HezaBucumo
OT pekrMa OOIIEHHsS] KOMMYHHKAaHTOB IE€PEBOJYMK, BCETJa IMO3HAIOUUN CYyOBEKT U aKTHUBHBIN
uHTepnperarop 3HaHuil. lloctymaromas wuHOpManMs CHCTEMaTU3UPYETCS U COEIUHSAETCA C
nepepaboTanHON MHPOPMAIIHEH U yKe UMEIoIUMucs 3HaHusMH. [Iporiecc nmepeBoja MOXKET OBITH
IIPENICTABICH CIEAYIOIENH MOJENBIO: U3 peajlbHOM KOMMYHHUKALIUU, CBOEH €CTECTBEHHOW CpENbI
MCXOJIHBIA TEKCT MPOELUUpPYEeTCs B MEHTAJIbHOE MPOCTPAHCTBO MEPEBOAUMKA, CTAHOBICH OOBEKTOM
MEHTAJIBHBIX MPOLIECCOB B €70 cCO3HaHUHU. OCHOBHBIM OTIIMYHUEM XY10)KECTBEHHOT'O IIEPEBOJIA OT BCEX
APYTUX BHUJIOB MepeBojia (HalpuMep, CHHXPOHHBINA, HAYYHO-TEXHUUECKUH U JIp.) cilelyeT MpU3HaTh
MPUHA/UIEKHOCTh TEKCTa IepeBoJla K MPOU3BEACHUSAM, OOJaJA0IMUM  XYJ0KECTBEHHBIMU
JNOCTOMHCTBAaMH. VIHBIMU CIIOBaMU, XyA0KECTBEHHBIM [IEPEBOJIOM UMEHYETCSl BUJI ITEPEBOTUECKON
NesITeIbHOCTH, OCHOBHAs 3aj1aua KOTOPOH 3aKJIF0UaeTCsl B MOPOXKACHNUHU Ha SI3bIKE [TEPEBO/Ia PEUEBOTO
MIPOU3BE/ICHNUS, CIIOCOOHOTO OKa3bIBaTh XYJ/I0’)KECTBEHHO-3CTETHUECKOE BO3IEMCTBHE HA YUTATEINS
[Komuccapos, 1980:102], nanpumep, JI. JInnosa otmeuaet: «Pa3znuune Mexay Xy10KECTBEHHBIM U
HAYYHBIM TEKCTOM COCTOUT HE TOJILKO B (hopMe, HO U B COJEpKAHUHU, KOTOpPOE U 0OyClIaBIMBAET
pasnuyHble CcrnocoObl WX BoOcco3laHus npu mnepeBoae» [JIumosa, 1985:145]. BrisaBnenue
MICUXOJIOTUYECKOM OCHOBBI MEPEBOJA SIBISAETCS HEOOXOIUMON MPEANOCHUIKON JJIsl TO3HAHUS €ro
CYIIHOCTH. B 3TOM OTHOIIEHNH NpeicTaBisieTcs cripaBeiuBbIM BeickazbiBanue C. H. CeipoBaTkuHa
0 TOM, YTO MEPEBOJI IO CYTH CBOEH — MPOLIECC ICUX0Iornueckui. [lcuxonornyeckuii xapakTep HOCAT
TPH €T0 CTaAuu (MOHUMaHHUE UCXOTHOTO TEKCTA, €r0 HHTEpIpeTalus U BIOOp (opM si3bIKa IIepeBoa,
U «repeBbipakenne») [CeipoBaTkuH, 1978:78]. DT0 00CTOATEIHCTBO MOOYXKIaeT TEOPETHUKOB
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nepeBoja npuoderaTh K JaHHBIM MCUXOJIMHIBUCTUYECKUX HCcleoBaHu. M3BecTHO, UTO 00bEKTOM
MICUXOJIMHTBUCTHKH CITY>KUT peueBasi JesITeIbHOCTD, @ 00BEKTOM MEPEBOIOBEICHUS — OIMH U3 BUIIOB
pedeBo neATenbHOCTH - nepeBod. (OYeBHAHO, YTO BOCIPUATHE XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa
NpEeJCTaBIsieT co00i OIpeneieHHbI MHTEIUIEKTYyadbHBI M TCHXOJorudeckuii mpouecc. B. II.
bensiHuH BOMCBIBAaET Xy/10KECTBEHHBIN TEKCT B CII0XKHYIO CUCTEMY: «JIEHCTBUTEIBHOCTh — CO3HAHUE
— MOJIETIb MHPA — SI3bIK — aBTOP — TEKCT — YUTaTeNb — Ipoekuus» [bensuun, 1985:24]. Conepxanue
XYJO’)KECTBEHHOTO TEKCTa MOXET OBIThb NPEJICTABICHO B KAadeCTBE OTPAKEHHUS HEKOTOPOIo
¢bparMeHTa 1eHCTBUTENBHOCTH, TAHHOTO B aBTOPCKOM ONKMCAHUU B (hOpMe CUTYallUU.

Ota 001HOCTh 00BEKTOB CO3AAET MPEANOCHUIKH ISl IPUMEHEHHSI JAHHBIX IICUXOJIMHTBUCTHKHU
0 MEXaHU3Max MPOIyLHUPOBAHUS U BOCIPUATHS PEUEBOIO BBICKA3BIBAHUS, O CTPYKTYPE PEUEBOTO
JCHCTBHS U O MOJIETISIX SI3BIKOBOM CIIOCOOHOCTH B Teopuu nepeBona [IlIseiinep,1988:21]. Bo Bcex
IICUXOJIMHIBUCTUYECKUX HMCCIIEJOBAHMSIX IOJYEPKUBAETCS CJIOXKHOCTb W MHOIOILIAHOBOCTH
IIPOLIECCOB BOCIIPUATHS U IOHUMaHUS TeKCTa. Bce yueHble yka3bIBalOT HA UX TECHYIO B3aUMOCBSI3b,
[IO3TOMY BOCIHPHUSATHE U MOHMMaHUE MPUHITO pacCMaTpUBaTh KaK JBE CTOPOHBI OJHOIO SIBICHHS -
CTOPOHY HIPOLIECCYalbHYI0 U CTOPOHY pe3yJbTaTuBHYI. lloHMMaHMEe LEI0CTHOrO peyeBoOro
MIPOU3BENICHUS €CTh PEKOHCTPYKLMS CMBICIA, MEPEBOJ €ro Ha YHHUBEPCAIBbHO-TIPEAMETHBIA KOJ
BHYTpEHHEH peud BOCHpUHUMAIOLIETO cyObekTa. OO0 3TOM COBEpPIIEHHO CIPaBEAJIMBO MHUCAI
H.WN.Kunkun: «Ecnu Ham napTHEp Bocrpou3BeA€T OyKBajIbHO NMPUHATYIO MOCIEA0BATEIbHOCTh
IIpEITI0KEHU M, Mbl HE OYJIeM 3HATh, IOHSUI JIU OH CKa3aHHOE. MexaHuecKoe BOCIIPOU3BEACHNUE PEUH
HE sIBIIAETCS OCMBICICeHHBIM» [JKunkun, 1982:65].

B mnocnenHue ronapl pacnpOCTpaHEHUE IMOJIy4YMJia TOYKA 3PEHMs, COIJIaCHO KOTOpPOH
HCCIEA0BATENId CYUTAIOT NMPOAYKTHUBHBIM pPAaccMaTpUBaTh IICUXOJUHIBUCTUKY HE KaK HayKy CO
CBOMM MPEIMETOM M METOJaMHU, a KaK OCOOBIi pakypc, B KOTOPOM H3Yy4alOTCs S3bIK, PEub,
KOMMYHHUKAIMsl M TI03HABaTEJIbHbIE IPOLECCHl. OJTOT PaKypC BbI3BAI K JKU3HU MHOXECTBO
UCCIIEIOBATEIbCKUX IIPOrPaMM, DPAa3HOPOJHBIX II0 LENSIM, TEOPETHUYECKMM MPEANOCBUIKAM U
MeToJaM. Pa3BUBIINCE HA OCHOBE PA3JIMYHBIX HANPABICHUHN ICUXOJIOTHCTUYECKOTO A3BIKO3HAHMS,
NICUXOJIMHITBUCTUKA YCBOMWJIA €r0 HHTEpPEC K YeNIOBEKY KaK HOCUTENIO S3bIKa U CTpeMJIEHUE
paccMaTpuBaTh SA3bIK KaK JIMHAMUYHYIO CHCTEMY pPEYEBOM JESATENIbHOCTH (PEYeBOIrO IMOBEACHMS)
YeJioBeKa.

Takum oOpazom, cieayeT 0co00 MOAUYEPKHYTh O HEOOXOAMMOCTH TTOIX0/1a K IEPEBOTY C TOUKH
3pEHUs] TICUXOJIOTUM M TICUXOJMHIBUCTUKH, TaK KaK MMEHHO 3TH HAayKd H3YyYarOT JUYHOCTb, €€
MBICJIM, TTOMBICIIbI, 3HAUEHHs, ICTOYHUKA BO3HMKHOBEHHUS ATHX 3HAUYEHUN, a TAKKE YHUKAIbHYIO
OOIIHOCTh 3HAUYEHHH M CMBICIOB, KOTOPbIE OKa3bIBAlOT BIIMSHHE HA OOLIECTBEHHO 3HAuYMMbIE
MPOSIBJICHUS] MHJIUBHU/1a KaK CyObEKTa Halllero COMyMa.
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